
 Программа дисциплины "Синхронный перевод"; 45.03.01 "Филология". 

 

МИНИСТЕРСТВО НАУКИ И ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ

Федеральное государственное автономное образовательное учреждение высшего образования

"Казанский (Приволжский) федеральный университет"

Институт филологии и межкультурной коммуникации

Высшая школа национальной культуры и образования им. Габдуллы Тукая

подписано электронно-цифровой подписью

Программа дисциплины

Синхронный перевод

 

Направление подготовки: 45.03.01 - Филология

Профиль подготовки: Прикладная филология: татарский язык и литература, переводоведение с углубленным

изучением иностранного языка

Квалификация выпускника: бакалавр 

Форма обучения: очное

Язык обучения: русский

Год начала обучения по образовательной программе: 2016



 Программа дисциплины "Синхронный перевод"; 45.03.01 "Филология". 

 Страница 2 из 10.

Содержание

1. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплинe (модулю), соотнесенных с планируемыми

результатами освоения ОПОП ВО

2. Место дисциплины (модуля) в структуре ОПОП ВО

3. Объем дисциплины (модуля) в зачетных единицах с указанием количества часов, выделенных на контактную

работу обучающихся с преподавателем (по видам учебных занятий) и на самостоятельную работу обучающихся

4. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на них

количества академических часов и видов учебных занятий

4.1. Структура и тематический план контактной и самостоятельной работы по дисциплинe (модулю)

4.2. Содержание дисциплины (модуля)

5. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по дисциплинe

(модулю)

6. Фонд оценочных средств по дисциплинe (модулю)

7. Перечень литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля)

8. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет", необходимых для освоения

дисциплины (модуля)

9. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины (модуля)

10. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по

дисциплинe (модулю), включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем (при

необходимости)

11. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного процесса по

дисциплинe (модулю)

12. Средства адаптации преподавания дисциплины (модуля) к потребностям обучающихся инвалидов и лиц с

ограниченными возможностями здоровья

13. Приложение №1. Фонд оценочных средств

14. Приложение №2. Перечень литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля)

15. Приложение №3. Перечень информационных технологий, используемых для освоения дисциплины (модуля),

включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем



 Программа дисциплины "Синхронный перевод"; 45.03.01 "Филология". 

 Страница 3 из 10.

Программу дисциплины разработал(а)(и) доцент, к.н. (доцент) Болгарова Р.М. (кафедра общего языкознания и

тюркологии, Высшая школа национальной культуры и образования им. Габдуллы Тукая),

Ramziya.Bolgarova@kpfu.ru

 

 1. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесенных с планируемыми

результатами освоения ОПОП ВО 

Обучающийся, освоивший дисциплину (модуль), должен обладать следующими компетенциями:

 

Шифр

компетенции

Расшифровка

приобретаемой компетенции

ОК-1 способностью использовать основы философских знаний для формирования

мировоззренческой позиции  

ОК-7 способностью к самоорганизации и самообразованию  

ОПК-1 способностью демонстрировать представление об истории, современном

состоянии и перспективах развития филологии в целом и ее конкретной

(профильной) области  

ОПК-4 владением базовыми навыками сбора и анализа языковых и литературных

фактов, филологического анализа и интерпретации текста  

ОПК-5 свободным владением основным изучаемым языком в его литературной форме,

базовыми методами и приемами различных типов устной и письменной

коммуникации на данном языке  

ПК-1 способностью применять полученные знания в области теории и истории

основного изучаемого языка (языков) и литературы (литератур), теории

коммуникации, филологического анализа и интерпретации текста в

собственной научно-исследовательской деятельности  

ПК-9 владением базовыми навыками доработки и обработки (например, корректура,

редактирование, комментирование, реферирование,

информационно-словарное описание) различных типов текстов  

 

Обучающийся, освоивший дисциплину (модуль):

 Должен знать: 

 принципы профессиональной этики и служебного этикета;  

способов и принципов оценки результатов профессиональной деятельности;  

дискурсивные способы выражения фактуальной, концептуальной и фоновой информации в иноязычном тексте

в соответствии с функциональным стилем и регистром;  

лингвистическими маркерами социальных отношений и маркерами речевой характеристики человека;  

особенности лексики изучаемого языка в объеме, необходимом для межкультурной коммуникации на высоком

уровне;  

особенности официального, нейтрального и неофициального регистров общения;  

нормы лексической эквивалентности, стилистические и темпоральные характеристики исходного текста,

грамм., синтаксические и стилистические нормы текста перевода;  

необходимых переводческих соответствий;  

техники переключения с одного рабочего языка на другой;  

методы и средства познания, обучения и самоконтроля для приобретения новых знаний и умений;  

основные требования к качеству перевода;  

 Должен уметь: 

 Придерживаться норм профессиональной этики и служебного этикета в области перевода, межкультурной и

технической коммуникации;  

оценивать свои профессиональные результаты и адаптироваться в различных условиях;  

анализировать особенности рабочего текста в рамках функционального стиля и регистра речи;  

распознавать в речи носителя языка и анализировать лингвистические маркеры социальных отношений и

маркеры речевой характеристики человека;  
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использовать в речи лексику различных тематических групп с учетом целей и сферы общения;  

определять стилистическую принадлежность и жанр текста, использовать этикетные формы в устной

коммуникации;  

осуществлять устный перевод и зрительно-устный перевод;  

оперативно выбирать и использовать устном переводе и зрительно-устном переводе необходимые

переводческие соответствия;  

быстро переключаться с одного рабочего языка на другой;  

самостоятельно применять методы и средства познания, обучения и самоконтроля для приобретения новых

знаний и умений, в том числе в новых областях непосредственно не связанных со сферой деятельности;  

анализировать результаты собственной переводческой деятельности;  

 Должен владеть: 

 принятия решений в соответствии с нормами профессиональной этики;  

анализа результатов профессиональной деятельности;  

проведения анализа дискурса/теста с точки зрения его принадлежности к тому или иному функциональному

стилю и регистру речи;  

восприятия на слух иноязычной речи в естественном для носителя языка темпе, независимо от особенностей

произношения и канала речи;  

адекватного использования лексической ресурсов изучаемого языка;  

анализа и продуцирования текстов основных стилей и жанров литературного языка;  

 выполнения устного первода и зрительно-устного перевода с соблюдением норм лексической

эквивалентности, учетом стилистических и темпоральных характеристик исходного текста, соблюдением

грамм., синтаксических и стилистических норм текста перевода;  

применения минимального набора переводческих соответствий, достаточного для оперативного и

качественного устного перевода;  

выполнения двухстороннего синхронного перевода;  

развития социальных и профессиональных компетенций, изменения вида своей профессиональной

деятельности;  

анализа результатов собственной переводческой деятельности с целью ее совершенствования и повышения

собственной квалификации;  

 Должен демонстрировать способность и готовность: 

 ? к организации профессиональной деятельности в области перевода, межкультурной и технической

коммуникации (руководствуясь принципами профессиональной этики и служебного этикета), самостоятельной

оценке ее результатов и профессиональной адаптации в меняющихся производственных условиях.  

? проводить лингвистический анализ дискурса на основе системных лингвистических знаний, распознавая

лингвистические маркеры социальных отношений и речевой характеристики человека в ходе слухового или

зрительного восприятия аутентичной речи независимо от особенностей произношения и канала передачи

информации и т.п.;  

? владеть устойчивыми навыками порождения речи (устной и письменной) на рабочих языках с учетом их

фонетической организации, темпа, нормы, узуса и стиля языка, лингвистических маркеров социальных

отношений, а также адекватно применять правила построения текстов на рабочих языках;  

? обеспечивать качественный устный перевод путем быстрого переключения с одного рабочего языка на

другой.  

 

 2. Место дисциплины (модуля) в структуре ОПОП ВО 

Данная дисциплина (модуль) включена в раздел "Б1.В.ДВ.14 Дисциплины (модули)" основной профессиональной

образовательной программы 45.03.01 "Филология (Прикладная филология: татарский язык и литература,

переводоведение с углубленным изучением иностранного языка)" и относится к дисциплинам по выбору.

Осваивается на 4 курсе в 7 семестре.

 

 3. Объем дисциплины (модуля) в зачетных единицах с указанием количества часов, выделенных на

контактную работу обучающихся с преподавателем (по видам учебных занятий) и на самостоятельную

работу обучающихся 

Общая трудоемкость дисциплины составляет 2 зачетных(ые) единиц(ы) на 72 часа(ов).

Контактная работа - 36 часа(ов), в том числе лекции - 12 часа(ов), практические занятия - 24 часа(ов),

лабораторные работы - 0 часа(ов), контроль самостоятельной работы - 0 часа(ов).

Самостоятельная работа - 36 часа(ов).

Контроль (зачёт / экзамен) - 0 часа(ов).

Форма промежуточного контроля дисциплины: зачет в 7 семестре.
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 4. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на

них количества академических часов и видов учебных занятий 

4.1 Структура и тематический план контактной и самостоятельной работы по дисциплинe (модулю)

N

Разделы дисциплины /

модуля

Семестр

Виды и часы

контактной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Самостоятельная

работа

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

1.

Тема 1. 1. Основные особенности

синхронного первода

7 4 0 0 6

2.

Тема 2. 2. Конгрессы,

конференции, симпозиумы.

7 2 2 0 6

4. Тема 4. 4. Образование и наука. 7 2 4 0 10

7.

Тема 7. Глобальные вызовы.

(Политика безопасности;

Вооружение и разоружение;

ближневосточный конфликт;

атомные державы)

7 0 6 0 4

9.

Тема 9. Наука и технологии.

Здравоохранение. Генная

инженерия. Генетически

модифицированные продукты.

Клонирование.

7 2 4 0 4

10.

Тема 10. Перевод речей на

актуальные темы в области

политики, экономики, культуры и

др.

7 2 8 0 6

  Итого   12 24 0 36

4.2 Содержание дисциплины (модуля)

Тема 1. 1. Основные особенности синхронного первода 

Особенности синхронного перевода как специфического вида переводческой деятельности. Основные навыки

переводчика-синхрониста. Методологические принципы анализа строения деятельности синхронного

переводчика. Параллельность процессов восприятия исходного текста и порождения текста на языке

перевода.Права и обязанности переводчика синхронного текста.

Правила профессионального поведения устного переводчика

Нормы труда синхронных переводчиков

Тема 2. 2. Конгрессы, конференции, симпозиумы. 

Принципы организации работы переводчика-синхрониста на международных конференциях.

Характер мероприятия (рабочая встреча, конференция, семинар и т.д.), его тема,

продолжительность, количество участников.

Режим перевода (синхронный, последовательный, нашептывание; будет ли он

таким на протяжении всего мероприятия или после дня пленарных заседаний

предполагается проводить заседания по секциям).

Тема 4. 4. Образование и наука. 

Роль переводчика -синхрониста в сфере образования.Реформы образования (школа, вуз, болонский процесс).

Качество образования. Академическая мобильность. Приоритетные направления развития науки (генная

инженерия, нанотехнологии, электроника и др.). Общественно-политическая , экономическая терминология

русского и татарского языков. Двуязычные словари русского и татарского языков.

Тема 7. Глобальные вызовы. (Политика безопасности; Вооружение и разоружение; ближневосточный

конфликт; атомные державы) 

Политика безопасности. Вооружение и разоружение; Противоракетный щит. Ближневосточный конфликт. Роль

атомных держав в международной политике безопасности. Перевод выступлений участников ежегодной

международной конференции по вопросам международной политики безопасности. Мировые финансовые

кризисы. Банки и финансы. Проблема бедности. Экономические реформы России на современном этапе.

Глобализация, мировой рынок, конкурентоспособность.

Тема 9. Наука и технологии. Здравоохранение. Генная инженерия. Генетически модифицированные

продукты. Клонирование. 
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Наука и технологии.

Практические занятия: Развитие генной инженерии. Генетические модифицированные продукты. Расшифровка

генома человека. Клонирование. Клонирование животных, терапевтическое клонирование. медицинские и

этические аспекты клонирования.

Реформы здравоохранения. Национальный проект ?Здоровье?. Медицина высоких технологий. Медицинское

страхование. Отдельные направления медицины.

Тема 10. Перевод речей на актуальные темы в области политики, экономики, культуры и др. 

Перевод речей на актуальные темы в области политики, экономики, культуры и др.

Навыки автоматизма. Навыки распределения внимания на одновременное восприятие и порождение речи.

Навыки компрессии текста. Развитие кратковременной памяти. Навыки преобразования структуры исходного

предложения. Навыки эхоповтора.

 

 5. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по

дисциплинe (модулю) 

Самостоятельная работа обучающихся выполняется по заданию и при методическом руководстве преподавателя,

но без его непосредственного участия. Самостоятельная работа подразделяется на самостоятельную работу на

аудиторных занятиях и на внеаудиторную самостоятельную работу. Самостоятельная работа обучающихся

включает как полностью самостоятельное освоение отдельных тем (разделов) дисциплины, так и проработку тем

(разделов), осваиваемых во время аудиторной работы. Во время самостоятельной работы обучающиеся читают и

конспектируют учебную, научную и справочную литературу, выполняют задания, направленные на закрепление

знаний и отработку умений и навыков, готовятся к текущему и промежуточному контролю по дисциплине.

Организация самостоятельной работы обучающихся регламентируется нормативными документами,

учебно-методической литературой и электронными образовательными ресурсами, включая:

Порядок организации и осуществления образовательной деятельности по образовательным программам высшего

образования - программам бакалавриата, программам специалитета, программам магистратуры (утвержден

приказом Министерства образования и науки Российской Федерации от 5 апреля 2017 года №301)

Письмо Министерства образования Российской Федерации №14-55-996ин/15 от 27 ноября 2002 г. "Об

активизации самостоятельной работы студентов высших учебных заведений"

Устав федерального государственного автономного образовательного учреждения "Казанский (Приволжский)

федеральный университет"

Правила внутреннего распорядка федерального государственного автономного образовательного учреждения

высшего профессионального образования "Казанский (Приволжский) федеральный университет"

Локальные нормативные акты Казанского (Приволжского) федерального университета

 

 6. Фонд оценочных средств по дисциплинe (модулю) 

Фонд оценочных средств по дисциплине (модулю) включает оценочные материалы, направленные на проверку

освоения компетенций, в том числе знаний, умений и навыков. Фонд оценочных средств включает оценочные

средства текущего контроля и оценочные средства промежуточной аттестации.

В фонде оценочных средств содержится следующая информация:

- соответствие компетенций планируемым результатам обучения по дисциплине (модулю);

- критерии оценивания сформированности компетенций;

- механизм формирования оценки по дисциплине (модулю);

- описание порядка применения и процедуры оценивания для каждого оценочного средства;

- критерии оценивания для каждого оценочного средства;

- содержание оценочных средств, включая требования, предъявляемые к действиям обучающихся,

демонстрируемым результатам, задания различных типов.

Фонд оценочных средств по дисциплине находится в Приложении 1 к программе дисциплины (модулю).

 

 

 7. Перечень литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля) 

Освоение дисциплины (модуля) предполагает изучение основной и дополнительной учебной литературы.

Литература может быть доступна обучающимся в одном из двух вариантов (либо в обоих из них):

- в электронном виде - через электронные библиотечные системы на основании заключенных КФУ договоров с

правообладателями;

- в печатном виде - в Научной библиотеке им. Н.И. Лобачевского. Обучающиеся получают учебную литературу на

абонементе по читательским билетам в соответствии с правилами пользования Научной библиотекой.
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Электронные издания доступны дистанционно из любой точки при введении обучающимся своего логина и пароля

от личного кабинета в системе "Электронный университет". При использовании печатных изданий библиотечный

фонд должен быть укомплектован ими из расчета не менее 0,5 экземпляра (для обучающихся по ФГОС 3++ - не

менее 0,25 экземпляра) каждого из изданий основной литературы и не менее 0,25 экземпляра дополнительной

литературы на каждого обучающегося из числа лиц, одновременно осваивающих данную дисциплину.

Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля),

находится в Приложении 2 к рабочей программе дисциплины. Он подлежит обновлению при изменении условий

договоров КФУ с правообладателями электронных изданий и при изменении комплектования фондов Научной

библиотеки КФУ.

 

 

 

 8. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет", необходимых для

освоения дисциплины (модуля) 

сайт КФУ - www.kpfu.ru

сайт татарской прессы - matbugat.ru

4. Поисковая система - www.google.com

5. Сайт on-line словарей издательства Duden - www.duden.de

6. Сайт президента России - www.kremlin.ru

 

 9. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины (модуля) 

Вид работ Методические рекомендации

лекции Самостоятельная работа является неотъемлемой частью учебного процесса. Она

запланирована и структурирована таким образом, чтобы студент при подготовке к занятиям

наиболее эффективно осваивал теоретический материал и получал системные знания по курсу.

Количество времени, запланированное на самостоятельную работу, рассчитывалось, с одной

стороны, исходя из норм, отраженных в Государственном стандарте дисциплины, а с другой - с

опорой на сложившуюся систему подготовки по курсу. Время указано максимальное. Если

студент посещает лекционные и практические занятия, то самостоятельная работа не займет

много времени. В случае пропусков или неэффективной работы в аудитории самостоятельная

работа займет гораздо больше времени. 

практические

занятия

При подготовке к практическим занятиям рекомендуется внимательно ознакомиться с планом

практического занятия, ответить на заданные вопросы. Ответ должен быть полным и

аргументированным. Рекомендуется прочитать лекцию по теме, ознакомиться с изложением

материала в учебнике и научной литературе, сделать для себя необходимые выписки.

Встречающуюся терминологию необходимо истолковать с опорой на лингвистические словари и

справочники, учебную и научную литературу. 

самостоя-

тельная

работа

амостоятельная работа является неотъемлемой частью учебного процесса. Она запланирована

и структурирована таким образом, чтобы студент при подготовке к занятиям наиболее

эффективно осваивал теоретический материал и получал системные знания по курсу.

Количество времени, запланированное на самостоятельную работу, рассчитывалось, с одной

стороны, исходя из норм, отраженных в Государственном стандарте дисциплины, а с другой - с

опорой на сложившуюся систему подготовки по курсу. Время указано максимальное. Если

студент посещает лекционные и практические занятия, то самостоятельная работа не займет

много времени. В случае пропусков или неэффективной работы в аудитории самостоятельная

работа займет гораздо больше времени. 

зачет При подготовке к зачету/экзамену рационально используйте время. Сначала ознакомьтесь с

материалами курса в целом, поскольку только исходя из целого можно понять части. Читайте

учебники и научную литературу. Обращайтесь к справочной литературе. При подготовке ответа

на вопрос сначала составьте план. Помните, что ваш ответ - это тоже текст, и построен он

должен быть с учетом всех требований, предъявляемых к хорошему тексту. Не старайтесь всё

выучить наизусть - это невозможно. Старайтесь понять суть, излагайте ее собственными

словами. Иллюстрируйте теоретические положения собственными наблюдениями над текстами,

можно использовать материалы практических занятий. Практическая часть зачета/экзамена

предполагает синхронный перевод определенного текста.
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 10. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного

процесса по дисциплинe (модулю), включая перечень программного обеспечения и информационных

справочных систем (при необходимости) 

Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по

дисциплине (модулю), включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем,

представлен в Приложении 3 к рабочей программе дисциплины (модуля).

 

 11. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного

процесса по дисциплинe (модулю) 

Материально-техническое обеспечение образовательного процесса по дисциплине (модулю) включает в себя

следующие компоненты:

Помещения для самостоятельной работы обучающихся, укомплектованные специализированной мебелью (столы и

стулья) и оснащенные компьютерной техникой с возможностью подключения к сети "Интернет" и обеспечением

доступа в электронную информационно-образовательную среду КФУ.

Учебные аудитории для контактной работы с преподавателем, укомплектованные специализированной мебелью

(столы и стулья).

Компьютер и принтер для распечатки раздаточных материалов.

Мультимедийная аудитория.

Компьютерный класс.

Лингафонный кабинет.

Специализированная лаборатория.

 

 12. Средства адаптации преподавания дисциплины к потребностям обучающихся инвалидов и лиц с

ограниченными возможностями здоровья 

При необходимости в образовательном процессе применяются следующие методы и технологии, облегчающие

восприятие информации обучающимися инвалидами и лицами с ограниченными возможностями здоровья:

- создание текстовой версии любого нетекстового контента для его возможного преобразования в

альтернативные формы, удобные для различных пользователей;

- создание контента, который можно представить в различных видах без потери данных или структуры,

предусмотреть возможность масштабирования текста и изображений без потери качества, предусмотреть

доступность управления контентом с клавиатуры;

- создание возможностей для обучающихся воспринимать одну и ту же информацию из разных источников -

например, так, чтобы лица с нарушениями слуха получали информацию визуально, с нарушениями зрения -

аудиально;

- применение программных средств, обеспечивающих возможность освоения навыков и умений, формируемых

дисциплиной, за счёт альтернативных способов, в том числе виртуальных лабораторий и симуляционных

технологий;

- применение дистанционных образовательных технологий для передачи информации, организации различных

форм интерактивной контактной работы обучающегося с преподавателем, в том числе вебинаров, которые могут

быть использованы для проведения виртуальных лекций с возможностью взаимодействия всех участников

дистанционного обучения, проведения семинаров, выступления с докладами и защиты выполненных работ,

проведения тренингов, организации коллективной работы;

- применение дистанционных образовательных технологий для организации форм текущего и промежуточного

контроля;

- увеличение продолжительности сдачи обучающимся инвалидом или лицом с ограниченными возможностями

здоровья форм промежуточной аттестации по отношению к установленной продолжительности их сдачи:

- продолжительности сдачи зачёта или экзамена, проводимого в письменной форме, - не более чем на 90 минут;

- продолжительности подготовки обучающегося к ответу на зачёте или экзамене, проводимом в устной форме, - не

более чем на 20 минут;

- продолжительности выступления обучающегося при защите курсовой работы - не более чем на 15 минут.

Программа составлена в соответствии с требованиями ФГОС ВО и учебным планом по направлению 45.03.01

"Филология" и профилю подготовки "Прикладная филология: татарский язык и литература, переводоведение с

углубленным изучением иностранного языка".
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Освоение дисциплины (модуля) предполагает использование следующего программного обеспечения и

информационно-справочных систем:

Операционная система Microsoft Windows 7 Профессиональная или Windows XP (Volume License)

Пакет офисного программного обеспечения Microsoft Office 365 или Microsoft Office Professional plus 2010

Браузер Mozilla Firefox

Браузер Google Chrome

Adobe Reader XI или Adobe Acrobat Reader DC

Kaspersky Endpoint Security для Windows

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в электронно-библиотечной системе

"ZNANIUM.COM", доступ к которой предоставлен обучающимся. ЭБС "ZNANIUM.COM" содержит произведения

крупнейших российских учёных, руководителей государственных органов, преподавателей ведущих вузов страны,

высококвалифицированных специалистов в различных сферах бизнеса. Фонд библиотеки сформирован с учетом

всех изменений образовательных стандартов и включает учебники, учебные пособия, учебно-методические

комплексы, монографии, авторефераты, диссертации, энциклопедии, словари и справочники,

законодательно-нормативные документы, специальные периодические издания и издания, выпускаемые

издательствами вузов. В настоящее время ЭБС ZNANIUM.COM соответствует всем требованиям федеральных

государственных образовательных стандартов высшего образования (ФГОС ВО) нового поколения.


